
se Krokuvos profesoriui Wiszniewskiui bei Simonui Daukantui saké parases 
zemaiciy—lietuviy kalbos Zodyna. Bet tuose laiskuose esama netiesos. Wi- 
szniewskiui Kajetonas giriasi, kad pats parengé knygele apie bites (1823 m.), 
tik brolio Kiprijono vardu (nors kalbos analizé patvirtina Kiprijono, ne Kaje- 
tono autoryste), kad kancleris N. Rumiancevas dekojo jam uz ta vertima (i8 
tikryjy dékojo Kiprijonui), kad igspausdino knygele RozmySlania wiesniaka 
rolnika (bet nutylejo jos autoriy Dioniza Poska), kad Dziennik Wileriski pa- 
skelbé jo kelionés po Zemaitija aprasa (nors ten apragytas tik Poskos Baub- 
lys), — du pastaruosius atvejus pastebejo jau V. Maciiinas. Laiske S. Dau- 
kantui Kajetonas, vardydamas savo nuopelnus, nebeminéjo nei knygelés apie 
bites vertimo, nei Rozmyslania wiesniaka rolnika — jis bus jautes, kad Dau- 
kantas galejo Zinoti tikruosius jy autorius. Taip pat abiejuose laiskuose Ka- 
jetonas sako pabaiges savo Zodyna, nors sudeges rankraStis tebuvo parasytas 
tik iki IC raidés pradzios (V. Maciiinas). O, kaip matyti i8 I. Loboikos lais- 
ky, tik iki K raidés Zodyna buvo parages Kiprijonas. Tad sunku paneigti 
Kajetona mégus girtis ir kity sukurtais darbais. 

Be to, svarbu, kad Kajetonas buvo D. Po3kos bendramintis ir kartu Kip- 
rijono konkurentas. Pogka rasé: ”nemagiau geresnés ortogarfijos, kaip [...] 
Kajetono Nezabitausko elementoriuje”. Antra vertus, Kiprijonui dar tebedir- 
bant prie savo Zodyno (1825 m. kovo mén.) Poska irgi émé rasyti konkuren- 
cinj Zodyna, t.y. konkuruoti su Kiprijonu dél ragomosios zemaiciy—lietuviy 
kalbos kirimo ir diegimo. Jei autorius buty buves Kajetonas, vargu ar biéiu- 
lis PoSka nebity pritares jo darbui ir biity ryzesis su juo rungtyniauti, o ne 
padéti. 

Vadinasi, net rankraStiui ir neislikus, daug argumenty rodo, jog Kajeto- 
nas, méggs girtis ir save liaupsinti, taip pat noréjo pasisavinti brolio Kiprijono 
nebaigta rasyti lietuviy kalbos zodyna. Tad, kaip jau yra nurodZiusi A. Kau- 
puz, to zodyno autoritmi laikytinas Kiprijonas Nezabitauskas. 

KNYGA APIE BALTU KALBAS 

Senas balty kalby tyrinéjimo tradicijas turindioje Vokietijoje pastaraisiais 
metais pasirodé naujy baltistikai reiksmingy darby. Vienas is jy — 1994 m. 
i8 spaudos iséjusi trijy kalbininky vokieciy kalba paragyta knyga ”Balty kal- 
bos. Ivadas”! Grafiai poligrafiskai iSleista 416 puslapiy knyga sudaro keturi 
pagrindiniai skyriai. 

Gana plataus (p. 15—70) izanginio skyriaus autorius — daug balty kal- 
botyrai ir jos populiarinimui nusipelnes kalbininkas Raineris Eckertas. Jis 
labai glaustai, galima sakyti enciklopediskai, pateikia svarbiausiy Ziniy apie 
visas balty kalbas ir tautas, jy vardus, istorija, aptaria isnykusius, kity tauty 
asimiliuotus prisus, stiduvius, jotvingius, kurgius, Zemgalius, sélius. Supran- 
tama, daugiausia vietos Gia skiriama dviejy gyvujy balty tauty — lietuviy 
ir latviy — istorijai: paminimi lemtingiausieji ivykiai, lydéje gias tautas nuo 

i Ecilkset tek, Bukeviéiuté E-J., Hinze F. Die baltischen S; ree ame Einfuhrung. Langenscheidt. Verlag Enzyklopadie. Leipzig, Berlin, unchen, : 
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seniausiy laiky iki pastarojo meto. Remdamasis kity tyrinétojy darbais ir 
konkretiais lingvistiniais duomenimis, R. Eckertas isryskina balty kalby vie- 
ta indoeuropieciy kalby Seimoje, ju santyki su artimiausiy grupiy — slavy 
ir germany — kalbomis, aptaria senosios prusy kalbos, lietuviy ir latviy kal- 
by svarbiausiuosius ragytinius paminklus, lietuviy ir latviy bendriniy kalby 
formavimasi. Keleta pastaby Gia priduria net apie latviy ir lietuviy liaudies 
dainas, nurodo daugiausia nusipelniusius dainy rinkéjus ir jy sudarytus bei 
isleistus rinkinius. 

Trijuose knygos skyriuose atskirai apragomos lietuviy (p. 71—245), lat- 
viy (247—382) ir sen. prtsy (383—406) kalbos. Gana grieztai laikydamiesi 
vienodo duomeny pateikimo ir aigkinimo plano, lietuviy ir latviy bendriniy 
kalby fonetines, akcentologines ir oo sistemas sinchroniskai aprase: 

daiktavardziy ir budvardziy kiréiavimas, ivardis, skaitvardis), Raineris Ec- 
kertas (lietuviy kalbos daiktavardis ir budvardis — bendrieji dalykai, links- 
niavimas, lietuviy ir latviy kalby prieveiksmis) ir Friedhelmas Hinze (lietuviy 
kalbos veiksmaZodis, prielinksnis, latviy kalbos daiktavardis, budvardis, jvar- 
dis, skaitvardis, veiksmazodis, prielinksnis). 

Skyriaus apie sen. prisy kalba autorius — R. Eckertas. Lygindamas 
su ryty balty (lietuviy ir latviy) kalby atitinkamais duomenimis, jis aptaria 
budingiausias sen. prisy kalbos kiréiavimo, vokalizmo, konsonantizmo ypa- 
tybes ir kai kuriuos morfologijos — daiktavardZiy linksniavimo, budvardziy — 
laipsniavimo ir linksniavimo, skaitvardziy, ivardZiy, veiksmazodziy kaitybos 
— dalykus. 

Visa knyga paragyta labai metodiskai. Joje duoti keli — vakary balty bei 
ju buvusiy sritiy, lietuviy ir latviy tarmiy paplitimo — zemélapiai. Dauge- 
lis lingvistiniy — balty kalby fonetikos ir morfologijos — duomeny pateikta 
suvestinése lentelése: skyriuje ”Lietuviy kalba” jy yra 52, o ”Latviy kalbos” 
skyriuje — 46. ApraSomy gramatiniy formy reikSmés (jos ne visada turi tie- 
sioginius atitikmenis vokie¢iy kalboje) ir vartosena daZnai iliustruojama i8 
ivairiy Saltiniy paimtais zodziy a ar sakiniais. Plg. kelis skyriaus 
apie lietuviy kalba pavyzdzius: 

Jis tarp kratanciyjy skaréliy pamate melyngjq su baltais ruoZéliais ir tuojat 

jG@ pazino ir isskyré 13 visg tokig ar bent panasig. ‘Unter den flatternden 
Kopfttichern sah er das blaue mit den weiSen Streifen, und er erkannte es 
sogleich und unterschied es unter der Zahl der gleichen oder ahnlichen’. ([var- 
dziuotiniy budvardziy vartojimas.) 

Praeis ddr méty tréjetas. ‘Es werden ungefahr noch drei Jahre vergehen’. 
(Kuopiniy skaitvardziy vartojimas.) 

Nedinant kélio, pas mus sunkd tékti. ‘Wenn man den Weg nicht kennt, 
ist es schwer, sich zu uns herzufinden’. (Padalyvio vartojimas.) 

Tiesa, be graziy gyvy pavyzdziy, pasitaiko ir viena kita dirbtiné, natu- 
ralioje kalboje nevartojama forma, plg. sangraziniy veiksmazZodziy esamojo 
laiko ir butojo kartinio laiko paradigmas: Hopsatisi, Ziopsaisi, Zdpsomes, 
Zdpsotes (p. 183); Aopsdjausi, Ziopséjaisi, Zopsdjomes, Ziopsdjotes (p. 184). 

ApraSant lietuviy ir latviy fonetikos dalykus, visi pavyzdZiai pateikiami 
iy kalby dabartine rasyba ir Tarptautinés fonetiky asociacijos priimta tran- 
skripcija. Lietuviy kalbos pavyzdZiai visoje knygoje kiréiuojami (transkribuo- 
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ty Zodziy Zymimas tik kirciuotas skiemuo, o priegaidé nenurodoma), nors vie- 
no kito Zodzio kirtis (atitinkamos priegaidés Zenklu) liko nepazymetas, plg.: 
gexiasdesimt (p. 153) = SéSiasdesimt, kovo (158) = kévo, dvidesimt (158) 

= dvideximt. Daugiau skaitytoja gali klaidinti neteisingai nurodyta Zodzio 
kiréio vieta, priegaide, kir¢ciavimo paradigma ar pan. Is tokiy lietuviy kalbos 
taisytiny pavyzdziy yra: atuyksite (p. 146), Atuyko (193) = atugksite, Atugko, 

dieng (158, 2x) = diéng, Svarrastis (106) = Sudrrastis, tirpti (107) = titpti, 
per lieptg (107) = pe# liéptg, vilktis (107) = vilktis, af-klas (109) = dr-klas, 
ir-Stud (4 kirciuoté, 109) = ir-stud (3 kiré.), kilémetry (160), kilometro (232) 
= kiloméiry, kilométro, ratida (177) = rduda, draug-dv-o, keli-dv-o (177) = 

draug-dv-o0, keli-Gv-o, réngi-a: réng-é (179) = rerigi-a: retig-é, ne-si-gin-si-u 

(185) = ne-si-gin-si-u, KurSiai, gijvuliui (189) = Kursiai, gyvuliui, iSsiuntes, 

krépSio (190) = i8surites, krépsio, buéiud-tis (191) = buéitiotis, ap-si-vilk-o 

(191, 2x) = ap-si-vilk-o, nulaiztas, stovinéidzi (199) = nuldudtas, stévinéioji, 

alejo (206, 228, 231), Atejo (231) = aléjo, Atéjo, at-nés-ti (208, 220) = at-nés- 
ti, Keliatidami, Jerdzalés, priimty nutarimy (210) = Kelidudami, Jeruzalés, 

priimty. nutarimy, vaikyste, kryjzkele (212) = vaikijste, krgzkele, leis-ki-me 

(214) = léis-ki-me, ryt6j, arklids, atsikeles (217) = ryt6j, drklius, atsikeles, 

baroniénés (219) = baronienés, métinai (220) = métinai, dingusio brélio, jet 
da* gijvas (221) = dingusio brélio, jéi dér gijvas, ciésoriy, { vestives (222) 

= ciésoriy, 7 vestuvés, pacjo (224) = pacjo, jud tolgn, juokémis (225) = jué 

tolijn, juokomis, aiskiai (227) = diskiai, knijgos (229), knigg (230) = knggos, 
knijga, (su)pykti (229) = (su)pgkti, Nuéjau, laiske (230) = Nuéjati, ldiska, 

sdvo (231, 2x) = sdvo, mokyklg (231) = mokgklg, studénty, pirkti (232) = 
studenty, pirkti. 

Pasitaiko viena kita neistaisyta ir kitokia korekturos klaida, pvz.: Paluze, 

Birdiai (44) = Paliisé, Birzai; Kaip Gia grasa pasideti (133) = ... pasédeti; 

jus (146) = jus; Parduotuvé atidaryta nud devintés iki astuonidlikos va- 
landés (158) = ...astuonidliktos valandés; devynosé deximtésiose (162) = de- 
vyniosé desimtésiose; kil3éi-o-ja, kilséi-o-ju (175) = kilséi-o-ja, kils&i-o-ju; 
em-e (178) = ém-é; praéjusiezi métai (199) = pracjusieji métai; Ateisanéios 
Ziemés ilgmo nezinome (204) = Ateisianéios...; dzati-ki-s (214) = dziat-ki- 
s; mékusi, mékusios (219) = mékiusi, mékiusios (plg. rasyti, razé: raziusi, 
rasiusios); Ziureti (225) = Zureti; gatveje (228) = gatvéje; plugt drti (228) = 
pligt arti. 

Daugiau besidomintiems baltistika ar viena kuria balty kalba labai pravers 
ir pateikiamos bibliografinés Zinios. Kiekvienas knygos skyrius baigiamas R. 
Eckerto parengta reikSmingiausiy skyriaus tematika paskelbty darby apZval- 
ga. Pavyzdiiui, izanginio skyriaus pabaigoje, be istorinés lyginamosios kal- 
botyros kiiréjy F. Boppo (1791—1867), R. Rasko (1787—1832) vardy, kuriais 
pradedama visai balty.kalbotyrai svarbiy publikacijy apZvalga, paminima dar 
keliasdesimt jvairiy tauty — vokietiy, pranciizy, dany, olandy, norvegy, suo- 
miy, éeky, bulgary, lenky, italy, amerikieciy, japony, rusy, ukrainiediy ir, 
zinoma, latviy, lietuviy — balty kalby tyréjy. Taip atskirai apZvelgiami ir 
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lietuviy, latviy, sen. priisy kalbas apragantys bei nagrinéjantys svarbiayw- 
sieji darbai. Be siy apzvalgu, knygos gale randame ir issamia (184 pozicijy) 
bendra literatiros rodykle: Lietuvoje, Latvijoje ir kitose Salyse iSleistus atski- 
ry autoriy ar kolektyvinius darbus, testinius ar periodinius leidinius, skirt 
tiek bendriems balty kalbotyros klausimams, tiek ir vienai kuriai — lietuy 
latviy, sen. pruisy — kalbai. Tiesa, viena kita korekttros smulkmena tikslin- 
tina ir literaturos rodykléje: J. GERULIS. Senieji lietuviy skaitimai (p. 408 
20-oji pozicija) = ... skaitymai; P. JONIKAS. Lietuviy bendrines ra3omos 
kalbos kurimasis antroje XIX a. puséje (412; 119) = ... kiirimasis antroj 

XIX a. puséje; V. PAULAUSKAITE (412; 151) = V. PAULAUSKIENE; A, 
UBEKAITE (413; 176, 177) = A. UBEIKAITE. ; 

Minéti ar kiti smulkus riktai né kiek nemazina aptariamojo leidinio ver- 
tes. ”Balty kalbos. [vadas” — labai kruopS¢iai parengta ir reikalinga knyga. 
Tai puikus vadovélis tiems, kas Vokietijos ir kity Saliy aukStosiose mokyklose 
studijuoja balty kalbas, kas domisi Siy kalby istorija, nori savarankiskai mo- 
kytis dabartiniy lietuviy ir latviy kalby. Autoriams uz atlikta didelj darba ir 
i8 Jy ranky gauta viena i8 pirmyjy Sios knygos egzemplioriy dékingas yra ir 
Lietuviy kalbos institutas. 

me 

Kazys Morkiinas 

PAMINKLAS JANUI SAFAREWICZIUI 

Laimingi mokytojai, turintys gery, dékingy mokiniy. Didelj burj te- 
kiy mokiniy turéjo ir zymusis lenky kalbininkas, Vilniaus ir Krokuvos unt 
versitety profesorius, Siy universitety garbés daktaras Janas Safarewiczius 
(1904—1992), be kita ko, palikes gilius pédsakus ir lituanistikos baruose. 
Taciau pati pirmaji tarp tokiy dékingy mokiniy pirmiausia vis délto reiké-| 
ty paminéti Wojciecha Smoczyiiski, kurio darbo ir organizaciniy sugebéjimy. 
vaisius yra jspudingas J. Safarewicziaus atminimui skirtas veikalas ” Analec- 
ta Indoevropaea Cracoviensia Ioannis Safarewicz Memoriae Dicata” (Edenda 
Cvravit Wojciech Smoczytiski, Cracoviae MCMXCV). Tai rinkinys straips- 
niy, kuriuose apibudinama J. Safarevicziaus asmenybé, jo nuopelnai vienai ar, 
kitai kalbotyros sriéiai, ir atskiri tyrinéjimai ty problemy, kurios buvo artimos_ 
zymiajam lenky mokslininkui. 

Didesne skelbiamy straipsniy dalj sudaro pirmyjy J. Safarewicziaus mir- 
ties metiniy proga 1993 m. balandzio 5—6 d. Krokuvoje ivykusiame simpo- 
ziume ”Kalba laike ir erdvéje” skaityti pranesimai. IS viso skelbiami net 56 
straipsniai, be to, W. Smoczynskio labai kruopaéiai parengta J. Safarewic- 
ziaus darby ir literaturos apie jj bibliografija. Straipsniai skelbiami lotyny 
angly, prancizy ir vokieciy kalbomis. Suprantama, ne tik aptarti, bet ir i8-_ 
vardinti visy Gia publikuojamy straipsniy trumpoje anotacijoje nejmanoma. 
Paminésime tik tuos, kurie gali biti jdomesni lietuviy kalbos tyrinétojui : | 
tuos, kurie tiesiogiai susije su J. Safarewizciaus moksliniu palikimu. i 

I$ pastarosios srities skelbiama: Mariano Plezios (Plezia) straipsnis apie, 
J. Safarewicziaus graiky ir lotyny kalbos tyrinéjimus (”De Ioannis Safarewicz) 
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